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 ﻭَ ﻣِﻦْ ﻛََﻼﻡٍ ﻟَﻪُ )ﻋﻠﻴﻪ ﺍﻟﺴﻼﻡ( ﻟِﻠﺴﱠﺎﺋِﻞِ ﺍﻟﺸﱠﺎﻣِﻲﱢ ﻟَﻤﱠﺎ ﺳَﺄَﻟَﻪُ ﺃَ ﻛَﺎﻥَ ﻣَﺴِﻴﺮُﻧَﺎ ﺇِﻟَﻰ ﺍﻟﺸﱠﺎﻡِ ﺑِﻘَﻀَﺎﺀٍ ﻣِﻦَ ﺍﻟﻠﱠﻪِ ﻭَ ﻗَﺪَﺭٍ ﺑَﻌْﺪَ ﻛََﻼﻡٍ ﻃَﻮِﻳﻞٍ ﻫَﺬَﺍ.٧٨
:ُﻣُﺨْﺘَﺎﺭُﻩ
78. A Syrian enquired from Amīr al-mu’minīn: Was our going to fight against the
Syrians destined by Allāh? Amīr al-mu’minīn, peace be upon him, gave a detailed
reply, a selection from which is hereunder:
ُ ﺇِﻥﱠ ﺍﻟﻠﱠﻪَ ﺳُﺒْﺤَﺎﻧَﻪ.ُﻭَﻳْﺤَﻚَ ﻟَﻌَﻠﱠﻚَ ﻇَﻨَﻨْﺖَ ﻗَﻀَﺎﺀً َﻻﺯِﻣﺎً ﻭَﻗَﺪَﺭﺍً ﺣَﺎﺗِﻤﺎً ﻟَﻮْ ﻛَﺎﻥَ ﺫَﻟِﻚَ ﻛَﺬَﻟِﻚَ ﻟَﺒَﻄَﻞَ ﺍﻟﺜﱠﻮَﺍﺏُ ﻭَﺍﻟْﻌِﻘَﺎﺏُ ﻭَﺳَﻘَﻂَ ﺍﻟْﻮَﻋْﺪُ ﻭَﺍﻟْﻮَﻋِﻴﺪ
ْﺃَﻣَﺮَ ﻋِﺒَﺎﺩَﻩُ ﺗَﺨْﻴِﻴﺮﺍً ﻭَﻧَﻬَﺎﻫُﻢْ ﺗَﺤْﺬِﻳﺮﺍً ﻭَﻛَﻠﱠﻒَ ﻳَﺴِﻴﺮﺍً ﻭَﻟَﻢْ ﻳُﻜَﻠﱢﻒْ ﻋَﺴِﻴﺮﺍً ﻭَﺃَﻋْﻄَﻰ ﻋَﻠَﻰ ﺍﻟْﻘَﻠِﻴﻞِ ﻛَﺜِﻴﺮﺍً ﻭَﻟَﻢْ ﻳُﻌْﺺَ ﻣَﻐْﻠُﻮﺑﺎً ﻭَﻟَﻢْ ﻳُﻄَﻊْ ﻣُﻜْﺮِﻫﺎً ﻭَﻟَﻢ
ٌﻳُﺮْﺳِﻞِ ﺍْﻷَﻧْﺒِﻴَﺎﺀَ ﻟَﻌِﺒﺎً ﻭَﻟَﻢْ ﻳُﻨْﺰِﻝِ ﺍﻟْﻜُﺘُﺐَ ﻟِﻠْﻌِﺒَﺎﺩِ ﻋَﺒَﺜﺎً ﻭََﻻ ﺧَﻠَﻖَ ﺍﻟﺴﱠﻤَﺎﻭَﺍﺕِ ﻭَﺍْﻷَﺭْﺽَ ﻭَﻣَﺎ ﺑَﻴْﻨَﻬُﻤَﺎ ﺑَﺎﻃًِﻼ )ﺫَٰﻟِﻚَ ﻇَﻦﱡ ﺍﻟﱠﺬِﻳﻦَ ﻛَﻔَﺮُﻭﺍ ۚ ﻓَﻮَﻳْﻞ
.(ِﻟِّﻠﱠﺬِﻳﻦَ ﻛَﻔَﺮُﻭﺍ ﻣِﻦَ ﺍﻟﻨﱠﺎﺭ
Woe to you! You take it as a final and unavoidable destiny [1] (according to which
we are bound to act). If it were so, there would have been no question of reward or
chastisement and there would have been no sense in Allāh’s promises or warnings.
(On the other hand) Allāh, the Glorified, has ordered His people to act by free will
and has cautioned them and refrained them (from evil). He has placed easy
obligations on them and has not put heavy obligations. He gives them much
(reward) in return for little (action). He is disobeyed, not because He is
overpowered. He is obeyed but not under force. He did not send prophets just for
fun. He did not send down the Book for the people without purpose. He did not
create the skies, the earth and all that is in between them in vain. That is the
imagination of those who disbelieve; then woe to those who disbelieve - because of
the fire. (Qur’ān, 38:27)

Footnotes :
[1] The end of this story is that after this the man enquired, “What kind of destiny it
was by which we had to go?” and Amīr al-mu’minīn said, “qaḍā’ (destiny)” means
command of Allāh. For example, He has said, “wa qaḍā rabbuka allā ta‘budū illā
iyyāhu” (And commanded your Lord has that you shall worship not [any one] but
Him [Qur’ān, 17:23]). Here “qaḍā’ stands for commanded.”
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